
OWINE

Yowao

Tradução Livre

"Vou pescar. Vou pescar traíra com anzol," ele disse. 
Ele começou a pescar. Ele estava sentado em cima de um pau atravessado em cima do 

igarapé. Ele estava pescando, sentado em cima do pau. Ele pegou um peixe e estava batendo na 
cabeça do peixe, quando um jacaré mordeu o braço dele. O jacaré levou ele embaixo da água. Ele 
saiu da água, e caiu no barranco. Ele estava deitado, com só o pedaço do braço.

Ele voltou para a aldeia, ferido. O jacaré tinha comido o braço dele. O jacaré tinha levado o 
braço dele. O braço dele era só um pedaço. O jacaré tinha mordido o braço dele, torando no meio.

"O que aconteceu com o braço do nosso avô?" as crianças falaram. 
"Eu vim para casa, depois que um jacaré mordeu e torou o meu braço," ele disse, depois que 

pescou. 
Ele estava pescando, e quando ele foi bater na cabeça do peixe, o jacaré mordeu o braço dele

e torou. Foi o peixe que ficou se batendo que causou a desgraça dele. Ele estava sozinho. Ele pegou 
os peixes e foi embora com o braço torado. Ele foi para casa. 

"A traíra me causou desgraça, porque o jacaré comeu o meu braço," ele disse.
Ele era casado. Ele não teve filhos. Ele estava pescando sozinho.
O homem que tinha só um braço tecia panacus para colocar peixes dentro. Ele tecia os 

panacus rápido de tardezinha. Ele teceu um panacu de tardezinha, para carregar peixes. Ele pescava 
com um só braço. Ele caçava queixadas. Meu pai dizia que ele gritava para fazer as queixadas 
correr. O nome dele era Mano Kote. Ele levava terçado na mão. Ele carregava um terçado e 
espantava as queixadas. Ele fez eles vir para onde os outros estavam esperando, e eles flecharam 
eles, os banawás. O nome dele é Owine, era banawá. Ele não era nosso antepassado. Owine era de 
outra tribo. Ele era banawá. 
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'"Vou pescar."'
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'"Vou pescar traíra com anzol," ele disse.'
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'Ele começou a pescar.'
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'Ele estava sentado em cima de um pau atravessado em cima do igarapé.'
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'Ele estava pescando, sentado em cima do pau. Ele pegou um peixe e estava batendo na cabeça do peixe, 
quando um jacaré mordeu o braço dele.'
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'O jacaré levou ele embaixo da água.'
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'Ele saiu da água, e caiu no barranco.'
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'Ele estava deitado, com só o pedaço do braço.'
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'Ele voltou para a aldeia, ferido.'
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'O jacaré tinha comido o braço dele.'
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'Ele voltou para a aldeia. O jacaré tinha levado o braço dele.'
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'O braço dele era só um pedaço.'
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'O jacaré tinha mordido o braço dele, torando no meio.'
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'"O que aconteceu com o braço do meu avô?" as crianças falaram.'
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'"Eu vim para casa, depois que um jacaré mordeu e torou o meu braço," ele disse, depois que pescou.'
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'Ele estava pescando, e quando ele foi bater na cabeça do peixe, o jacaré mordeu o braço dele e torou.'
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'Foi o peixe que ficou se batendo que causou a desgraça dele.'
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'Ele estava sozinho.'
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'Ele pegou os peixes e foi embora com o braço torado.'
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'Ele foi para casa. "A traíra me causou desgraça, porque o jacaré comeu o meu braço," ele disse. Ele era 
casado.'
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'Ele era casado.'
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'Ele não teve filhos.'
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'Ele estava sozinho.'
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'O homem que tinha só um braço tecia panacus para colocar peixes dentro.'
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'Ele tecia os panacus rápido de tardezinha.'58
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'Ele teceu um panacu de tardezinha, para carregar peixes.'
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'Ele pescava com um só braço.'
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58 Hoje em dia os jarawaras dizem bao tokomarokabote ne, então não estou certo da análise do original com kane.
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'Ele caçava queixadas.'
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'Meu pai dizia que ele gritava para fazer as queixadas correr. O nome dele era Mano Kote. Ele levava terçado 
na mão.'
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'Ele carregava um terçado e espantava as queixadas.'

31  Ye
yee
gritar

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 nokoma
noko
apontar

 -ma
de volta

 

vi

 kane
kane
?+M

 

prt

 ahi
ahi
lá

 

dem

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 nao
naho.NOM
estar em pé

 

vi

 ya
ya
ADJNT

 

prt

,  me
me
3PL.O

 

pron

 me
me
3PL.S

 

pron

 tisa
tisa
flechar

 

vt

 hinahabani
hi-
OC

 na
AUX

 -haba
FUT+F

 -ni
PI.N+F

 

aux

 mati
mati
3PL.O

 

pron

 ,  bato yafi
bato yafi
banawá

 

npropm

 mati
mati
3PL

 

pron

 .  

'Ele fez eles vir para onde os outros estavam esperando, e eles flecharam eles, os banawás.'
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'O nome dele é Owine, era banawá.'
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'Ele não era nosso antepassado.'
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'Owine era de outra tribo.'
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'Ele era banawá.'
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